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Thank you for purchasing this Olight Product. Please read
this manual carefully before use and keep it for future
reference!
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HIGH: 11.556¢d  HIGH: 215m IPX4
LOW: 2,255¢d  LOW: S5m

Max Output: 5m L] 224g
Max Runtime: 90h (L)149 *(D)29mm 7902 m

Wavelength: 510~530nm (L)5.87*(D)1.14in Including Battery

HOW TO OPERATE

THREE LIGHT SETTINGS AVAILABLE: By rotating the ring at the
head of the flashlight to select white LED only, white LED/GL beam
combined, GL beam only accordingly.

TAIL SWITCH: Press the tail switch lightly to produce a low light
output or press the tail switch hard to produce a high light output.
Single press (press and release quickly) the tail switch to turn the
flashlight on or off. When you press and hold the switch, the
flashlight will be in momentary mode; when you release the tail
switch, it will turn off.
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VALAISIMEN KAYTTO

KOLME VALOASETUSTA: Pydritd valon etuosaa vaihtaaksesi
valkoisen LED:n, vihreén séteen tai edellisen kahden yhdistelmén
valilla.

PERAKYTKIN: Kayti alhaista valotehoa painamalla kytkinta
kevyesti ja korkeaa valotehoa painamalla kytkintd kovaa. Kytke
valaisin paélle ja pois paaltd painamalla kytkinté kerran lyhyesti.
Kayta valaisinta hetkellisesti pitdmalld kytkintd kdyton ajan
painettuna. Valo sammuu kun kytkin vapautetaan.

HVORDAN BRUKE

TRE LYSFUNKSJONER ER TILGJENGELIGE: Ved 8 rotere ringen ved
lyktehodet kan man velge kun hvit LED, hvit LED og grgnn stréle
kombinert eller kun grgnn stréle i den rekkefglgen.

HALEBRVYTER: Klikk lett pa bryteren for 8 produsere et svakt lys,
eller trykk hardt pa bryteren for hpy lyseffekt. Enkelt klikk (klikk og
slipp raskt) pa bryteren for & sI& lommelykten av eller p&. N&r du
trykker og holder inne bryteren, vil lommelykten vaere i gyeblikkelig
modus, ndr du slipper bryteren, vil den sI3 seg av.
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* The GL beam level is Class 3R/Class llla, obeying the standard IEC60825-1
requirement and complying with 21 CFR 1040.10 AND 1040.11.

* All above specifications are test results based on ANSI/NEMA FL1 Standard.
The tests are performed when the included battery is fully charged.

USB MAGNETIC CHARGING CABLE -- MCC3

Parameter Specification

Charging cable USB type A - magnetic charging connector, length: 0.5m

Input USB A - Type DC 5V 2A

Charging pattern CC&cv
Maximum

ing current
Voltage of fully
charged battery

2A

4.2V+0.05V

5.5 hours (For reference only. When the USB power source is
Time to fully charge insufficient to provide 5V 2A power capacity, the charging
time will be longer)
h Lo Red: charging
Charge indication  Groen: full (over 95%) or disconnected with flashlight

PRODUCT OVERVIEW

Magnetic Tailcap
Tail Switch

M-LOK Rail Mount

BEFORE FIRST USE

Please remove the protective film on the lens; and please also
unscrew the tailcap to remove the insulating film within the
battery compartment, then screw the tailcap back on tightly. If
the battery needs to be replaced, make sure that the positive end
of the new battery faces the flashlight head when you put it in.

BYTA EFFEKTLAGE

TRE OLIKA LJUSLAGEN: Genom att rotera ringen pd lampans huvud
byter du mellan vitt ljus, vitt och gront ljus i kombinerad stréle och
gront ljus.

Taktisk brytare i lampans botten: Klicka pd knappen l4tt och
lampan kommer lysa med svag styrka eller klicka pa knappen hart
for att lampan ska lysa med hog ljusstyrka. Klicka en gang (tryck
slapp snabbt) p& knappen for att tnda/slcka lampan. Nar du
klickar och haller ned knappen, kommer lampan tandas
momentant, nér du slépper knappen, slocknar lampan.

HOE TE BEDIENEN

DRIE LICHTINSTELLINGEN MOGELIJK: Door de ring aan de kop
van de zaklamp te draaien om achtereenvolgens alleen witte LED te
selecteren, of de witte LED en groene straal gecombineerd, of alleen
groene straal dienovereenkomstig.

Achter schakelaar: Klik zachtjes op de staartschakelaar om een
laag lichtrendement te produceren of druk hard op de
staartschakelaar om een hoog lichtrendement te produceren. Eén
keer klikken (snel Klikken en loslaten) op de staartschakelaar om
de zaklamp in of uit te schakelen. Als u de schakelaar ingedrukt
houdt, bevindt de zaklamp zich in tijdelijke modus; als u de
staartschakelaar loslaat, wordt deze uitgeschakeld.

(PL)Polska
INSTRUKCIA UZYTKOWANIA

TRZY TRYBY SWIECENIA: Przekrec piersciers przy glowicy latarki
aby zmienic tryb swiecenia, tylko swiatto LED, $wiatto LED i
wigzka GL, tylko wiazka GL.

TYLNY PRZYCISK: lekkie wcisniecie tylnego przycisku spowoduje
uruchomienie latarki w trybie najnizszym. Mocne wcisniecie
tylnego przycisku spowoduje wiaczenie trybu najwyzszego.
Pojedyncze wcisniecie tylnego przycisku spowoduje wiaczenie lub
wytaczenie latarki.Weisniecie i przytrzymanie tylnego przycisku
spowoduje chwilowe wigczenie, puszczenie przycisku wytaczy
latarke.

(DE)Deutsch
BEDIENUNG

3 Lichtmodi verfiigbar: Durch Drehen des Einstellrings am
Lampenkopf kann zwischen weiBem Licht, weiBem Licht und
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Remove the insulating film

Remove the lens protective film

AVAILABLE BATTERIES
* 1 x customized 5000mAh 21700 rechargeable lithium battery

CHARGING
VIBRATING POWER INDICATOR

It helps to alert if the battery is low (power <20% vibrate once every 5
minutes; power<10% vibrate once per minute; power< 5% vibrate
once every 10 seconds).

GREEN: Charging Completed ————
RED: Charging

* Before first use please fully charge the product.

* Connect the USB end of the magnetic charging cable to an
external USB power source, then attach the other end of the
cable to the charging port of the light (best charging efficiency
with a USB power source of no less than 10W (5V 2A) . The red
indicator means charging, while the green indicator means
charging completed (battery level >95%).

* Only charge with standard MCC3, not compatible with other
MCC.

GL Strahl kombiniert und GL Strahl gewahlt werden.

Endkappenschalter: Durch leichtes Driicken des Endkappen-
schalters erhalt man eine niedrige Lichtleistung, durch festeres
Driicken des Endkappenschalters erhélt man eine hohe
Lichtleistung. Durch einmaliges Driicken des Endkappenschalters
(schnelles Klicken und Loslassen) wird die Taschenlampe an-
oder ausgeschaltet. Wenn Sie den Endkappenschalter gedriickt
halten, leuchtet die Taschenlampe im Momentary Modus; Wenn
Sie den Endkappenschalter loslassen, wird die Taschenlampe
ausgeschaltet.

(HU) Magyarorszag
A HASZNALAT MODJA

HAROM ELERHETG LAMPABEALLITAS: A lsmpafejen l6vs
kapcsold gy(ir elforditasaval a lampa csak fehér fény, kombinalt
fehér és zdld fény, csak zold fény izemmadra allithato.

VEGKAPCSOLO: Nyomja meg finoman a héts6 zérokupakon l6vé
kapcsoldt az alacsony fényeréfokozat izemmdd kapcsolasahoz. A
lampa erés fényeréfokozatra kapcsolasdhoz nyomija be teljesen a
hétsd zarokupakon Iévé kapcsoldt. A hatsd zarokupakon Iéve
kapcsold gyors teljes benyomasaval és felengedésével a lampa
bekapcsolhato, illetve kikapcsolhatd. A kapcsold benyomasanak és
nyomva tartasanak idejére a ldmpa bekapcsol, majd a kapcsold
felengedésekor kikapcsol.

UHcTpyKumna

Pexumbl pa6oTbi: C MOMOLLbIO MAarHUTHOTO KoMbLia
Ha ronioe GpoHaps Bbl MOXeTe BbibpaTb 1 13 3
PeXMMOB PaboTbI: TONbKO Genbiii CBeT, 6enblii cBeT +
3eNeHblln nasep, TONbKO 3eMeHbln nasep.

TopueBas KHonKa: Jlerkoe HaxaTue akTsmpyeT
pexunm 300 nioMeH, NOTHOe Ha)aTue akTuenpyeT
pexum 1550 ntomeH. 1ns BKN/BbIKN poHaps
HeobXofMMO BbICTPO HaXKaTb 1 OTNYCTUTbL TOPLIEBYIO
KHoMKy. Ecnu HaxaTb 1 yaepnBaTb KHOMKY, GoHapb
6yneT ropeTb [jo TeX Nop, noka Bbl ee He oTnycTUTe.

(ES)Espafiol
cOMO OPERAR

TRES CONFIGURACIONES DE LUZ DISPONIBLES: Girando el anillo
del cabezal accedemos a los siguientes modos en el siguiente
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PRODUCT INSTALLATION

a. Loosen the screws and install the rail mount in its desired
position, then tighten the screws.

b. Slide the product into the rail mount until you hear a click, then turn
the button 90 degrees clockwise as the mark shows to fix the
product. Then, tighten the rail mount to the flashlight firmly by
turning the two tightening screws in the rail mount by an H1.5 allen

c. Rotate the button 90 degrees counterclockwise to release the
product as the mark shows.

orden: solo led blanco, led blanco y verde combinados y solo led
verde.

INTERRUPTOR TRASERO: Pulse suavemente el interruptor remoto
para producir poca luz de salida o pulse fuerte el interruptor remoto
para producir mucha luz de salida. Un Sélo Clic (pulse brevemente)
el interruptor remoto para encender o apagar la linterna. Cuando
mantiene pulsado el interruptor, la linterna estara en modo
momentaneo; Cuando suelta el interruptor remoto, se apaga.

AKNPALIOE

AOCTYNHI TPU PEXXUMU CBITIHHA: MosopoTom
KinbLiAi Ha rONoBI NixTapuka o6epitb nuwwe bine
cBiTiHHA LED, noeaHaHHsa 6inoro caiTiHHA LED Ta
3e/1eHOro NPOMEHS, INLLE 3eNIeHNI MPOMiHb.

KHOMKA BBIMKHEHHA HA TOPL|I JIXTAPUKA :
Jlerke HaTCKaHHA Ha TOpLIEBY KHOMKY BMUKa€e
€KOHOMHWI PeXNM ACKPaBOCTI; CUNbHiLLe
HaTUCKaHHA NepeBOANTb NIXTapKK Y CTaHAAPTHII
pexum cBiTiHHA. OfHe WBMAKe HAaTUCKAHHA KHOMKMN
(HaTWCHITb | oapa3y BiANYCTiTb) BMUKAE | BUMMKaE
NiXTapyiK. AKLO HATUCHYTU | TaK YTPUMYBATUN KHOMKY,
NIXTapyK CBITUTVME, | BUMKHETbCA, AKLLO KHOMKY
BiANyCTUTU.
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REMOTE SWITCH INSTALLATION

a. Attach the magnetic remote switch to the tail of the product (make
sure the detent ring of the remote switch is unlocked).

b. Push the ring forward to fix the
remote switch.

Detent ring

MAGNETIC REMOTE SWITCH

L0 Button

HI Button
(High)

Quickly single click the button to turn the flashlight ON/OFF.
When you press and hold the button, the flashlight will be in
momentary-on mode; when you release the button, it will turn off.

When in the OFF mode, the operation of LO&HI buttons is disabled.

LIGHT SETTING
LIGHT

LIGHT&GL BEAM

GL BEAM
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(FR)Frangais
COMMENT LUTILISER

TROIS MODES DISPONIBLES: Tournez I'anneau rotatif entourant la
téte de la lampe pour sélectionner les trois modes : LED blanche
seule, LED blanche et faisceau GL combinés, faisceau GL seul.

INTERRUPTEUR: Presser légérement le bouton arriére pour activer
le niveau de sortie faible ou presser plus fort pour activer le mode
fort. Un simple clic (presser et relacher rapidement) allume et éteint
la lampe. Lorsque vous pressez et maintenez le bouton, la lampe
s'active momentanément ; lorsque vous relachez le bouton la lampe
s'éteint.

FUNZIONAMENTO

TRE IMPOSTAZIONI DI LUCE DISPONIBILI: ruota I'anello sulla
testa della torcia per selezionare le modalita : solo LED bianco,
LED bianco + raggio verde combinati, solo raggio verde.

INTERRUTTORE DI CODA: Premere leggermente l'interruttore
posteriore per produrre un'emissione di luce bassa o premere con
forza l'interruttore posteriore per produrre un'elevata emissione di
luce. Con un solo clic (fare clic e rilasciare rapidamente)
linterruttore posteriore per accendere o spegnere la torcia
elettrica.Quando si tiene premuto l'interruttore, la torcia si trova in
modalita momentanea; quando si rilascia l'interruttore, si spegne.
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DANGER

DO NOT shine the light or GL beam directly into human eyes.
This may cause temporary blindness, or permanent damage
to the eyes.

DO NOT cover the flashlight's head or place the head on the
ground when the flashlight is on. The radiation energy may
cause damage to the flashlight itself, or even result in the
burning of flammable objects nearby.

DO NOT leave the light in any type of fabric bag or fusible
plastic container under high temperature.

* DO NOT charge the product in any other way than using an
MCC3 cable.

DO NOT use non-protected rechargeable batteries.
* DO NOT use the battery if its wrap is broken.
DO NOT take the battery out of the flashlight for charging.

WARNING
* Keep out of reach of children.

* DO NOT disassemble the product. The disassembing may
cause irreversible damage.

* The tail switch may not work while immersed in sea water or
other conductive media. Please keep it clean and dry.

« |f the light is about to be put aside for a long time or be
transported, please unscrew the tailcap and remove the
battery to cut off the circuit.

« Take good care of the battery. If the battery needs to be
replaced, please keep the removed battery in a safe place.
DO NOT mix it with the conductive metals.

« The surface of the light may reach 50°C or above when the
high brightness setting is used for a long time.

 GL beam light is bright and blinding - DO NOT shine at
aircraft or vehicles at any distance.

NOTICE

DO NOT short-circuit the tail switch cap with the surrounding
ring. The short circuit in this case will result in a weak
electric discharge between them and may lead to a complete
battery drain if it is in this state for too long.

AKO POUZIVAT

TRI DOSTUPNE NASTAVENIA SVETLA: Otocenim krizku v
Cele baterky vyberiete iba bielu LED, kombinécia biela
LED a zelend, zelené svetlo iba zodpovedajicim
sposobom.

CHVOSTOVY WYPINAC: Lahko stlacte spina¢ koncovky, aby
ste dosiahli slaby svetelny vykon, alebo stlacte
silnejSie koncovy spinac, aby ste dosiahli vysoky
svetelny vykon. Jednym kliknutim (rychlym kliknutim
a uvolnenim) koncovym spinac¢om zapnite alebo
vypnite svietidlo. Ked stlacite a podrzite spinac,
svietidlo bude vo chvilkovom rezime; pri uvolneni
koncového spinaca sa vypne.

COMO OPERAR

TRES DEFINIGOES DE LUZ DISPONIVEIS: Ao rodar o anel na
cabeca da lanterna para seleccionar s6 LED branco,
feixe LED/GL branco combinado e s¢ feixe GL.

INTERRUPTOR TRASEIRO: Pressione levemente no
interruptor traseiro para obter luz fraca ou pressione o
interruptor traseiro com forca para obter luz forte.
Pressione uma vez (pressione liberte rapidamente) o
interruptor traseiro para ligar ou desligar a lanterna.
Quando mantiver o interruptor pressionado, a
lanterna entra no modo momentaneo e desliga-se
quando libertar o interruptor traseiro.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY

EEaLE

EU-Declaration of Conformity can be found here:
https://olightworld.com/ec-declaration

* The magnetic tail is easy to attract iron debris. Please keep the
tail switch cap and the ring surrounding it clean.

* The setting switch is magnetically sensitive. When close to
magnet, interference may occur.

« The white light is only able to provide 1,500 lumens for 60
seconds. After that, it gradually steps down to 550 lumens
within the next 90 seconds.

EXCLUSION CLAUSE

Olight is not liable for damages or injuries sustained
resulting from the usage of the product inconsistent with
the warnings in the manual.

WARRANTY

Within 30 days of purchase: Contact the original seller for repair
or replacement.

Within 5 years of purchase: Contact Olight for repair or
replacement.

Battery warranty: Olight offers a one year warranty for all
rechargeable batteries.

USB magnetic charging cable: One year.

For any of the fragile or low-value fittings not covered above, like
lanyard and clip, you can contact the post-sale within 30 days of
the purchase, if it has any quality drawback or damage under
normal use condition. If such drawback or damage occurs after 30
days of the purchase or under abnormal use condition, we will only
offer conditional quality assurance as appropriate.

USA Customer Support
cs@olightstore.com

Global Customer Support
customer-service@olightworld.com

Visit www.olightworld.com to see our complete
product line of portable illumination tools.

QoLIGHT

Dongguan Olight E-Commerce Technology Co., Ltd
Ath Floor, Building 4, Kegu Industrial Park, No 6 Zhongnan Road,
Changan Town, Dongguan City, Guangdong, China.

Made in China
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